NOTE: /(To go on title pages of both [-72 and %x T-73)

v

- T-72 and 9o T-7§ contain translations\ of stories told in Kiowa by Able
~——RBigphow.. These stories mostly concern ﬁpe*exploits*cf*SEinaéy; the trickster -

_hero, put some ‘other kinds of oral tradk&ions are also included. To obtain

?

these translations, the field worker, Tim Baugh, used two tape recorders--one
- »

for playbag of Able's originel tape (T-71) and the other to record the play-
back along with Evelyn Chalepah S translat%ons of the stories. As Evelyn lls-
tened to the playback of T-T71, she would moﬁ%on to Tim when the end of’a story

'Agr anecdote wa$ reached. "Then he would turn ff the first recorder while Evelyn
gave the English version of the stdry for the seeond recorde{. Thus the English
vefsions given here a}e in Evelyn's:words, and Q;e actually summaries, or re-
tellings of Able's staries, rather than precise tfansl&tions. T-72 and T-73
thus consist of Able's storles in Kiowa, elternatloﬁ w1th Evelyn Chalepah's
English version of the Same storles.‘ \\‘

Evelyn Chalepah is Kiowa and is herself a fluent speeker of the Kiowa lan-
guage. Shix T1m Baugh' s 1nterv1ew with Able Bigbow and hgs obtaininhg- of/:rans-
lation from Evelyn Chalepah Was done while he was partlcipatlng in the Summer
Field School in Ethnology conducted in the Anadarko“ares by‘Drt . E. Bittle.
Tﬁe recording session 2ot which_the translations were made was ‘tuporvised by

-

Dr.‘Bittle.--J.’Jordan;
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